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The word “metaphor” has come [...] to mean “a cross-domain
mapping in the conceptual system”. The term “metaphorical expression”
refers to a linguistic expression (a word, a phrase, or sentence) that is the
surface realization of such a cross-domain mapping (this is what the word
“metaphor” referred to in the old theory).?
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Behold, thy Lord said to the angels: “I will create a vicegerent on earth.”
They said: “Wilt Thou place therein one who will make mischief therein
and shed blood?- whilst we do celebrate Thy praises and glorify Thy holy
(name)?” He said: “I know what ye know not.”!
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which they have done, in order that they may return.!

e Evil (sins and disobedience of Allah, etc.) has appeared on land and
sea because of what the hands of men have earned (by oppression and
evil deeds, etc.), that AllAh may make them taste a part of that which
they have done, in order that they may return (by repenting to Allah,
and begging His Pardon).?

* Mischief has appeared on land and sea because of (the misdeeds) that
the hands of men have earned, that (God) may give them a taste of
some of their deeds: in order that they may turn back (from Evil).?
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Do not the Unbelievers see that the heavens and the earth were joined
together (as one unit of creation), before We clove them asunder? We made
from water every living thing. Will they not then believe?!
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! The Holy Quran, translated by Abdullah Yusuf Ali, 21: 30
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He sends down water from the skies, and the channels flow, each according
to its measure: But the torrent bears away to foam that mounts up to the
surface. Even so, from that (ore) which they heat in the fire, to make
ornaments or utensils the rewith, there is a scum likewise. Thus doth God
(by parables) show forth Truth and Vanity. For the scum disappears like
forth cast out; while that which is for the good of mankind remains on the
earth. Thus doth God set forth parables.!
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! The Holy Quran, translated by Abdullah Yusuf Ali, 13: 17.
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And We produce therein orchard with date-palms and vines, and We cause
springs to gush forth therein'.
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How many populations have We destroyed, which were given to wrong-
doing? They tumbled down on their roofs. And how many wells are lying
idle and neglected, and castles lofty and well-built??
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Or the water of the garden will run off underground so that thou wilt never
be able to find it.®
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Say: “See ye?- If your stream be some morning lost (in the underground
earth), who then can supply you with clear-flowing water?*

! The Holy Quran, translated by Abdullah Yusuf Ali, 36: 34
2 Ibid., 22:45
3 Ibid., 18:41
4 Ibid., 67: 30
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Say: “If the ocean were ink (wherewith to write out) the words of my Lord,
sooner would the ocean be exhausted than would the words of my Lord,
even if we added another ocean like it, for its aid.”!
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Water = sl
Water analysis = B gwe:
Water balance = SL Ol
Water basin = i ;43-\ go
Water bearing = slbadd Jul>
Water biology = oLl L 5 g
Water chemistry = U elaS
Water clarification = el G 5
Water closet (W.C.) = g
Water collecting sump = Y @& Doy
Water column pressure = sl 5 gos lans
Water conservation = ol e bladl
Water cycle = NRESPYS
Water deficiency = (Ll CUaIzs\) NENES
Water deficit = ,_‘;La e
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Water demand
Water distillation
Water distribution
Water drive
Water ecology
Water fall

Water flea

Water fowl

Water gate

Water hammer
Water head

Water header
Water heater
Water hole

Water immersion
Water-inch
Watering

Water injection
Water-in-oil emulsification
Water intake
Water jet
Water-jet sewer cleaning
Waterless

Water level

Water-level recorder
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Waterborne disease

Waterborne epidemic

Water break
Water bug

Water cure
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It is He Who sendeth down rain from the skies: with it We produce
vegetation of all kinds: from some We produce green (crops), out of which
We produce grain, heaped up (at harvest); out of the date-palm and its
sheaths (or spathes) (come) clusters of dates hanging low and near: and
(then there are) gardens of grapes, and olives, and pomegranates, each
similar (in kind) yet different (in variety): when they begin to bear fruit,
feast your eyes with the fruit and the ripeness thereof. Behold! in these
things there are signs for people who believe.!
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! The Holy Quran, translated by Abdullah Yusuf Ali, 6: 99.
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Those whom He willeth to leave straying, He maketh their breast close and
constricted, as if they had to climb up to the skies: thus doth God (heap)
the penalty on those who refuse to believe'.
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! The Holy Quran, translated by Abdullah Yusuf Ali,6: 125.
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And if We (but) send a Wind from which they see (their tilth) turn yellow,-
behold, they become, thereafter, Ungrateful (Unbelievers)!!
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Then, when they saw the (Penalty in the shape of) a cloud traversing the
sky, coming to meet their valleys, they said, “This cloud will give us rain!”
“Nay, it is the (Calamity) ye were asking to be hastened!- A wind wherein is
a Grievous Penalty! Everything will it destroy by the command of its Lord!”
Then by the morning nothing was to be seen but (the ruins of) their houses!
thus do We recompense those given to sin!%.

g2l se om ot Ly iyt Blak g 6l S50 BISS (g 3 SN g 000 50 Y 3

odon 3 (e Jduly cim Al Ll lodlanall U 8 slger Y i @ dake

LBl L 1 ol 1 e 1 U s el o 1) el Lo f A1 2303
HOVWY) 23 501 Lo 4 S 2

! The Holy Quran, Translated by Abdullah Yusuf Ali, 30: 51.
? Ibid., 46: 24 -25
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